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Д. Шимонович. Киев, 1906

Биографический очерк

              Давид Шимонович (впоследствии Шимони; 1886, Бобруйск, — 1956, Тель-Авив) родился в интеллигентной традиционной еврейской семье, знавшей и любившей еврейскую и русскую литературу. Мальчику выписывали журналы для юношества "Увеселительный сад" ("Ган шаашуим") А. М. Пюрко и "Малый мир" ("Олам катан") Ш. Л. Гордона, где впоследствии были опубликованы его первые поэтические опыты. В 1906 году жил в Киеве, где, в частности, сдал в университете экзамен (экстерном) на помощника аптекаря. В 1908 году Шимонович уезжает в Палестину, но в 1910 году возвращается в Россию, затем отправляется в Германию. Там, в университетах Берлина, Гейдельберга и Вюрцбурга, он слушал лекции по литературе, философии, семитским языкам.

               Годы первой мировой войны Шимонович провел в России, преподавал еврейскую литературу на разных курсах в Петрограде и в Москве, а после Февральской революции сотрудничал в московской ежедневной газете на иврите "Гаам" ("Народ") и печатался в альманахах "Гаткуфа". В 1919 г. некоторое время прожил в родительском доме в Бобруйске, где проездом в Париж оказались тогда З. Н. Гиппиус, Д. С. Мережковский и Д. В. Философов. Еврейские интеллигенты Бобруйска, и Шимонович в их числе, нанесли визит знатным гостям, о чем можно прочесть в воспоминаниях поэта. В 1920 г. Шимонович окончательно переехал в Палестину, жил литературным трудом, активно участвовал в деятельности писательской организации и Пэн-клуба. Шимонович первым перевел на иврит драматические произведения Пушкина "Каменный гость", "Моцарт и Сальери" и полностью "Русалку" (1920), а также "Героя нашего времени" (1921) и большую часть лирики Лермонтова.
   З.Копельман

ПОСЛЕДНИЙ САМАРЯНИН

Спотыкаясь, он блуждает от скалы к скале.
Он последний. Тайна смерти на его челе.

Вот уж сумрак безглагольный никнет над пустыней.
Горы темные покрыты мглой туманно-синей.

Вот коснулся луч заката впалых, бледных щек.
Вот в зрачках зажегся хладный, быстрый огонек.

На песках пустыни желтых молча видит он
Бурь минувших начертанья, письмена времен.

Глядя в даль, он бродит в скалах, сгорбленный и хилый.
Горы там Эйвал и Гризим: предков там могилы...

Там орел раскинул с клектом вольных два крыла.
Не увидит самарянин гордого орла.

Будет ночь, взметнется буря, вихрь пустынь заплачет —
Там не быстрый самарянин на коне проскачет.

На горах пастушья песня зазвенит с зарей,
Но внимать не самарянин будет песне той.
Будет вечер — свет и сумрак. Внуку в назиданье
Передаст не самарянин древнее сказанье.

Сядет девушка на камне. Загрустит она,
Но увы, не самарянин грусти той вина.

В зимний дождь покроет горы мрак фатой широкой,
Будет дом стоять промокший в скорби одинокой.

Налетев, открытой дверью ветер застучит,
Жалобно коза проблеет, птица прокричит.

Летом — пышный виноградник ветви опускает.
Не споет в нем виноградарь, нож не засверкает.

Гроздья вытопчет шакалов яростная стая, —
Их не встретит самарянин, лук свой напрягая.

Отзвук песни самарянской не замрет меж гор.
Никогда уж не увидит человека взор,

Как счастливый самарянин девушку целует,

Как тяжелый меч свой точит, как порой тоскует...

Вот он бродит, спотыкаясь, от скалы к скале,
Он последний. Тайна смерти на его челе.

Из ущелий потаенных всходит сумрак синий.
Письмена столетий меркнут на песках пустыни.

1906
                                                  Перевод В. Ходасевича
НА РЕКЕ КВОР

                И я среди переселенцев
 на реке Квор.
                                                             Иезекиль, I,1.
То было месяца начало:
В Ниссон
 переходил Адор
.
Холодный ветер веял с гор.
Дрожала ветвь, в окно стучала,
Прося приюта у людей,
Храня побеги молодые,
Как мать, родящая впервые...
А ветер дул, гонясь за ней...
На западе, сквозь дымку тьмы,
Тускнея, медь еще сияла
И хладным светом обливала
Чужие, черные холмы...
И с холодом в душе пустынной
Смотрел я: неподвижен Квор...

Тянулся молча вечер длинный,
В Ниссон переходил Адор...
Со всеми, кто ушел в скитанье,
Бреду и я в чужой простор.
Луна, бледнея, льет сиянье
На спящий мир, на тихий Квор…

Под круглой, мертвенной луной
Белеет чайка без движенья,
И два крыла в оцепененьи
Мерцают мертвой белизной.
Труп чайки по реке плывет!
Навеки!.. Не сверкнут зарницы,
Волна, запенясь, не плеснет!
Навеки!.. Я смотрю вперед:
Белея, по реке плывет
Лишь чайки труп, труп легкой птицы!

Со всеми, кто ушел в скитанье,
Бреду и я в чужой простор, —
И без конца, без упованья
Твой вечный берег длится, Квор!
Безжизненно, беззвучно годы
Проходят, быстро дни летят, —
По гравию не шелестят
Твои медлительные воды...
А сверху белая луна,
Не падая, не подымаясь,
Висит. Давно мертва она.
И вдруг я понял, содрогаясь:
Мы все мертвы! Здесь нет живого!
Куда идем и для чего?
Довольно звука одного,
Довольно оклика ночного —
И все исчезнет от него,
Растает, как ночная мара...

Но тщетно я кричать хотел:
Мой голос умер... Я смотрел:

Там мертвецы, за парой пара,
Идут, идут... И черный Квор
Не зыблется меж черных гор.

1912

                         Перевод В. Ходасевича
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